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ABSTRACT: Background: Modal words play a crucial role in expressing attitudes, intentions,
politeness, and cultural norms across languages. English and Uzbek, belonging to different
language families, demonstrate unique linguocultural features in the use of modality. However,
comparative studies exploring their cultural-semantic dimensions remain limited.

Methods: The study employs a comparative linguocultural methodology integrating semantic
analysis, contextual interpretation, and cross-cultural pragmatics. A corpus of 600 modal word
usages was collected from fiction, academic discourse, and spoken communication in both
languages. Their meanings, pragmatic roles, and cultural connotations were systematically
compared.

Results: Findings indicate that English modal words predominantly convey indirectness,
personal autonomy, and politeness through softening strategies (“might,” “could,” “would”).
Uzbek modal expressions, however, frequently signal social hierarchy, respect, and collective
norms using culturally-loaded units such as “kerak,” “mumkin,” “lozim,” and the honorific
modal constructions “bo‘lsa kerak,” “ekan.” The analysis also revealed that modal choices in
each language reflect broader cultural values: individualism in English vs. collectivism and
deference in Uzbek.

Conclusion: The study concludes that modal words function as linguocultural markers shaped by
cultural worldview, social behaviour, and communication traditions. Understanding these
differences enhances cross-cultural communication, translation accuracy, and foreign language
teaching practices.

Keywords: modal words; linguoculturology; modality; English; Uzbek; pragmatics; cross-
cultural studies.

1. Introduction

Modality represents an essential linguistic category used to express necessity, probability,
obligation, intention, and social attitudes. As languages encode modality differently, modal
words become a reflection of cultural norms, communicative behaviour, and worldview. English
and Uzbek demonstrate distinct patterns of modal usage, shaped by their typological structures
and cultural traditions. While English relies on grammaticalized modal auxiliaries such as 'can,
may, must,' Uzbek employs lexical-modal words like 'kerak, shart, mumkin, lozim' that are
semantically richer and culturally contextualized. This study investigates these differences
through a linguocultural lens.
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2. Theoretical Background

This section discusses: linguistic category of modality; cultural semantics; cross-cultural
pragmatics; previous comparative studies; gaps in existing literature (especially Uzbek-English
modal contrast).

3. Methodology

Design: comparative, descriptive, linguocultural
Corpus size: 600 examples (300 English, 300 Uzbek)
Sources: fiction, academic texts, media, conversational speech
Methods used: semantic analysis, corpus comparison, pragmatic interpretation, cultural decoding

4. Analysis and Findings

4.1 Necessity Modality
English: must, have to, should
Uzbek: kerak, shart, lozim
Uzbek necessity modals often express social obligation.

4.2 Possibility Modality
English: may, might, can
Uzbek: mumkin, ehtimol, balki
Uzbek uses more nuanced probability markers.

4.3 Politeness and Indirectness
English modal verbs soften tone (“Could you…?”)
Uzbek relies on honorific structures (“bo‘lsa kerak,” “ekan”).

4.4 Cultural Interpretation
English → individualism, autonomy
Uzbek → collectivism, hierarchy

5. Discussion

Modal word usage mirrors cultural communicative etiquette. English avoids imposing on
interlocutors; Uzbek emphasizes social harmony, respect, and indirect acknowledgment. Modal
words are cultural indicators, reflecting social norms, interpersonal relations, and worldview.
English speakers prefer clarity, indirect politeness, and egalitarian expressions. Uzbek speakers
prioritize respect, indirect communication, and social cohesion. Misunderstandings in
intercultural settings often arise from differences in modality.

Example:

• English: You must attend the meeting. → may sound too direct for Uzbek norms.

• Uzbek: Siz albatta kelasiz. → expresses encouragement, not coercion.

6. Conclusion
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Modal expressions embody linguocultural identity. Their comparative study is vital for
translation, intercultural communication, and foreign language teaching. The linguocultural
analysis confirms that English and Uzbek modal words differ significantly. English modality
aligns with individualistic, egalitarian communication, whereas Uzbek modality emphasizes
collectivist, respectful, and context-dependent patterns. Understanding these distinctions is
essential for translators, language educators, and intercultural communication practitioners.
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